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Rediscover Seoul: Where Heritage Meets the High-Tech Future

Welcome to the third journey of "Simply Easy Korean: Korean Stories." This third volume explores the perfect harmony between Seoul’s over 600-year heritage as a capital and the daily life of South Korea, the world’s leading IT powerhouse.

From the timeless scenery viewed from the ancient city walls to robots precisely frying chicken and barista robots crafting the perfect cup of coffee—we cross the boundaries between Korea’s most traditional roots and its most futuristic daily life to take your Korean language skills to the next level.

What’s New in Volume 3?

	A Glimpse into the Future: Experience a Seoul where robot services and advanced IT infrastructure have become a natural part of real life. Learn the most modern Korean expressions through the daily routines of locals who naturally embrace high-tech living.

	Urban Renewal & Identity: Through the breathtaking views of the Hanyangdoseong (Seoul City Wall) and the transformation of Cheonggyecheon—often called the "Miracle of Urban Renewal"—we deeply explore Seoul’s resilience and its unique identity.

	Instant Audio Access (QR & Direct Links): We have maximized learning convenience. You can instantly enjoy authentic audio recordings of the diary entries by scanning the QR codes in each chapter or clicking the provided direct links. Listen to the natural rhythm of a local Seoulite anytime, anywhere.

	Smart Living Culture: Discover the efficient social systems and daily habits that define modern Korea, such as the meticulous "Volume-based Waste Fee System." These engaging and relatable diary entries will help you understand the thoughtful social codes of the city.


Following Volumes 1 and 2, your Korean journey will become even smarter and richer with Volume 3. Join us as we continue to explore the vibrant soul of Seoul.
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​Chapter 1: K-Hiking: A Mountain in the Heart of the City
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K-트렌드, 도심 속 산으로 떠나는 하루 여행
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​2026년 2월 22일 일요일 (날씨: 쾌청함, 서울 시내가 한눈에 보일 것 같은 날)

지하철에서 내려 바로 산으로 가는 마법

최근 한국을 찾은 외국인 친구들이 가장 신기해하는 것 중 하나는 서울의 ‘산’이다. 고층 빌딩이 가득한 대도시 한복판에서 지하철만 타면 30분 만에 거대한 바위산 입구에 도착할 수 있다는 사실이 그들에게는 마치 마법처럼 느껴진다고 한다. 그래서 요즘은 여행 가이드북 대신 인스타그램의 ‘K-등산’ 해시태그를 보고 산을 찾는 외국인 관광객들이 부쩍 늘었다.

나도 오늘 그들처럼 가벼운 차림으로 북악산 한양도성길을 찾았다. 본격적인 등산 장비가 없어도 운동화 하나면 충분히 도전해 볼 만한 코스다. 성벽을 따라 이어진 계단을 내려가다 보면, 오른편에는 수백 년 된 옛 성곽이 있고 왼편으로는 현대적인 서울의 도심 풍경이 파노라마처럼 펼쳐진다. 이 묘한 과거와 현재의 공존은 어디에서도 볼 수 없는 서울만의 특별한 ‘포토존’이 된다.

숨이 조금 차오를 때쯤, 도착한 정상에서 바라보는 서울은 그야말로 장관이다. 바로 발아래 펼쳐진 경복궁의 지붕들부터 멀리 우뚝 솟은 남산타워까지, 서울의 심장이 한눈에 들어오는 풍경을 보며 사람들은 저마다 인증샷을 찍느라 바쁘다. 외국인들에게 K-등산은 힘든 극기 훈련이 아니라, 서울의 아름다움을 가장 높은 곳에서 확인하는 특별한 ‘관광 코스’인 셈이다.

하산 후 즐기는 파전과 막걸리 한 잔은 이 여행의 완벽한 마무리다. “서울은 정말 매력적인 도시예요. 아침엔 산에 있고, 점심엔 세련된 카페에 있을 수 있거든요!”라며 웃던 외국인 관광객의 말이 기억에 남는다. 도심과 자연을 하루 만에 다 누릴 수 있는 곳, 이것이 바로 세계가 주목하는 K-등산의 진짜 매력 아닐까?


Vocabulary and Grammar

1. 도전해 볼 만하다 (Dojeonhae bol man-hada): Worth a try or worth challenging oneself.

2. 부쩍 (Bujeok): Noticeably, significantly, or increasingly.

3. 인증샷 (Injeung-syat): A 'proof shot' or a photo taken to prove one visited a certain place or did something.

4. 장관 (Jang-gwan): A grand sight or a magnificent spectacle.

5. 누리다 (Nurida): To enjoy or take advantage of (a privilege, benefit, or natural beauty).

6. -(으)ㄴ/는 셈이다: Used to say "it's as if..." or "you could say that..."

Ex: 특별한 관광 코스인 셈이다. (You could say it's a special sightseeing course.)

7. -다 보면: Used to express that a new situation or realization occurs while performing a continuous action.

Ex: 계단을 내려가다 보면, 풍경이 펼쳐진다. (If you keep walking down the stairs, the scenery unfolds.)

8. 저마다: Each one; respectively; everyone in their own way.

Ex: 사람들은 저마다 인증샷을 찍느라 바쁘다. (Everyone is busy taking their own proof shots.)


Natur​al English Translation

Sunday, February 22, 2026 (Weather: Clear, a day where the whole of Seoul seems visible)

The Magic of Going Straight from the Subway to the Mountain

One of the things my foreign friends visiting Korea recently find most fascinating is Seoul's "mountains." They say it feels like magic to be in the middle of a metropolis full of skyscrapers and reach the entrance of a rugged mountain in just 30 minutes by subway. That's why these days, an increasing number of foreign tourists are visiting mountains after seeing the "K-Hiking" hashtag on Instagram instead of travel guidebooks.

Like them, I also visited the Bukaksan Seoul City Wall trail today in light clothing. Even without professional hiking gear, it's a course well worth trying with just sneakers. As you walk down the stairs along the fortress wall, there is a centuries-old ancient wall on your right, and a modern city landscape of Seoul unfolds like a panorama on your left. This strange coexistence of the past and present becomes a special "photo zone" (popular photo spot) unique to Seoul.

The view of Seoul from the summit, reached just as you get a bit out of breath, is truly magnificent. From the roofs of Gyeongbokgung Palace spread out right beneath your feet to the Namsan Tower standing tall in the distance, the heart of Seoul comes into view all at once. Seeing this, everyone is busy taking "Injeung-syat" (proof shots). For foreigners, K-Hiking isn't an arduous physical ordeal, but a special "sightseeing course" to experience the beauty of Seoul from the highest point.

A glass of makgeolli and pajeon after the descent is the perfect finale to this trip. "Seoul is such a charming city. You can be on a mountain in the morning and at a stylish cafe by lunch!" Those words from a laughing foreign tourist linger in my mind. A place where you can enjoy both the city and nature in a single day—isn't this the true charm of K-Hiking that the world is noticing?


Cultural Insight and Today's Reflection

'Seoul: The City of Mountains'

While many major cities are flat, Seoul is surrounded by mountains like Bukhansan and Bukaksan. For tourists, the "accessibility" is the biggest shock.

In other countries, "hiking" often requires a long drive, but in Seoul, it's part of the urban lifestyle. This "Subway-to-Summit" experience has become a viral K-Trend, blending wellness, photography, and traditional food culture into one accessible package.

* Today’s Reflection

Have you ever been surprised by how close nature is to a city? If you could hike a mountain in the middle of a city and have a delicious meal afterward, what kind of food would you choose? Share your "dream city-nature trip" in Korean!

자연과 도시가 얼마나 가까운지 알고 놀란 적이 있나요? 도시 한복판에서 산을 타고 내려와 맛있는 식사를 할 수 있다면, 어떤 음식을 선택하고 싶으신가요? 여러분이 꿈꾸는 '도시와 자연이 어우러진 여행'을 한국어로 공유해 주세요!
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​Chapter 2: Reimagining Space: 'Kagongjok' and Korea's Unique Cafe Culture
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공간의 재발견, ‘카공족’과 한국의 독특한 카페 문화
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​2026년 3월 14일 토요일 (날씨: 맑음, 커피 한 잔 하기 딱 좋은 따뜻한 오후)

커피 한 잔과 함께 공유하는 고요한 열정

주말 오후, 집 근처 카페에 들어서니 기분 좋은 원두 향기가 가득하다. 하지만 이곳에서 들리는 건 활기찬 대화 소리보다 타자 치는 소리와 책장 넘기는 소리가 더 크다. 이른바 ‘카공족(카페에서 공부하는 사람들)’이 자리를 잡고 저마다의 일에 집중하고 있는 풍경이다.

처음 한국의 카페를 경험하는 외국인 친구들은 이 모습에 깜짝 놀라곤 한다. “카페는 수다를 떠는 곳 아니야?”라고 묻기도 하지만, 한국인들에게 카페는 때로 거실이 되고, 때로 독서실이나 작업실이 된다. 특히 구석구석 설치된 콘센트와 빠른 와이파이는 카페를 최적의 작업 공간으로 만들어 준다.

물론 카공족에게는 지켜야 할 암묵적인 매너가 있다. 너무 오랜 시간 자리를 차지하지 않도록 추가 주문을 하거나, 사람이 붐비는 시간에는 적절히 자리를 비켜주는 ‘눈치’가 필요하다. 서로 말을 섞지는 않지만, 같은 공간에서 각자의 목표를 향해 달리는 사람들을 보며 묘한 동질감과 에너지를 얻기도 한다.

나도 오늘은 창가 자리에 앉아 노트북을 켰다. 집에서는 자꾸만 늘어지기 십상인데, 카페 특유의 적당한 소음과 타인의 존재감은 오히려 집중력을 높여준다. 따뜻한 라떼 한 잔의 온기를 느끼며 나만의 시간에 몰입 하는 이 순간, 한국의 카페는 이제 단순한 음료 판매를 넘어, 현대인들에게 없어서는 안 될 소중한 ‘공유 공간’으로 자리 잡았다.


Vocabulary and Grammar

1. 활기차다 (Hwalgichada): Lively, energetic, or full of vitality.

2. 이른바 (Ireunba): So-called, or what people call.

3. 암묵적이다 (Ammukjeogida): Implicit, unspoken, or tacit (rules or agreement).

4. 눈치 (Nunchi): A uniquely Korean term referring to the ability to read a situation or others' feelings without them being explicitly stated.

5. 늘어지다 (Neureojida): To sag, droop, or in this context, to become lazy and lackadaisical.

6. 동질감 (Dongjilgam): A sense of kinship, affinity, or feeling of being in the same boat.

Ex: 묘한 동질감과 에너지를 얻기도 한다. (I also gain a strange sense of kinship and energy.)

7. -기 십상이다: Used to express that something is very likely to happen, often used in a negative or warning sense.

Ex: 집에서는 자꾸만 늘어지기 십상인데 (It's so easy to become lazy at home...)

8. -곤 하다: Used to describe an action that happens repeatedly or habitually.

Ex: 외국인 친구들은 이 모습에 깜짝 놀라곤 한다. (Foreign friends often get surprised by this sight.)


Natural English Translation

Saturday, March 14, 2026 (Weather: Clear, a warm afternoon perfect for a cup of coffee)

Quiet Passion Shared Over a Cup of Coffee

Entering the cafe near my house on a weekend afternoon, the pleasant aroma of coffee beans fills the air. However, the sound I hear most isn't lively conversation, but the tapping of keyboards and the flipping of book pages. It’s the scene of so-called ‘Kagongjok’ (people who study or work in cafes) taking their seats and focusing on their respective tasks.

Foreign friends experiencing Korean cafes for the first time are often surprised by this. They ask, “Isn't a cafe a place to chat?” But for Koreans, a cafe sometimes becomes a living room, and other times a study hall or a private workshop. In particular, the power outlets installed in every corner and the fast Wi-Fi make the cafe an optimal workspace.

Of course, there are tacit manners that ‘Kagongjok’ must follow. One needs ‘Nunchi’ (situational awareness)—making an additional order if staying for a long time or leaving appropriately during peak hours when it gets crowded. Though we don’t speak to each other, seeing everyone in the same space running toward their own goals provides a strange sense of solidarity and energy.

I also sat at a window seat today and turned on my laptop. It’s so easy to become lazy at home, but the moderate white noise and the presence of others in a cafe actually heighten my concentration. Feeling the warmth of a hot latte while immersing myself in my own time—Korean cafes have now moved beyond simply selling drinks to becoming an indispensable ‘shared space’ for modern people.


Cultural Insight and Today's Reflection

'Kagongjok' and the Third Space

In Korean society, the home is often seen strictly as a place for rest, and offices or schools as places for structured responsibilities. The cafe acts as a 'Third Space'—a neutral ground where individuals can maintain autonomy while still being part of a social environment. This culture has led to the rise of 'Study Cafes' and specialized workspaces, reflecting Korea's intense productivity and its love for communal yet private atmospheres.

* Today’s Reflection

Do you like studying or working in cafes? What is the most important thing for you when choosing a cafe? If there’s a word like 'Kagongjok' in your language, please share it!

여러분은 카페에서 공부하거나 일하는 것을 좋아하나요? 카페를 고를 때 가장 중요하게 생각하는 것은 무엇인가요? 여러분의 나라에도 '카공족' 같은 단어가 있다면 소개해 주세요!
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​Chapter 3: Seasonal Theme: Spring in Seoul: Yeouido Cherry Blossoms
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시즌 테마, 서울의 봄: 여의도 벚꽃
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​2026년 4월 6일 월요일 (날씨: 포근함, 벚꽃이 만개하여 온 세상이 분홍빛임)

흩날리는 꽃비 속을 걷는 봄날의 마법

드디어 기다리던 봄의 절정, 여의도 벚꽃 축제가 시작되었다. 한강 변을 따라 끝없이 이어진 윤중로의 벚꽃길은 마치 구름 위를 걷는 듯한 환상적인 기분을 선사한다. 따뜻한 봄바람이 살랑 불어올 때마다 하얀 꽃잎들이 눈송이처럼 흩날리며 ‘꽃비’를 내린다.

축제장에는 설레는 표정의 사람들로 가득하다. 화사한 옷을 차려입은 연인들, 아이의 손을 잡고 나온 가족들, 그리고 이 아름다운 순간을 카메라에 담으려는 관광객들까지... 모두의 얼굴에는 벚꽃을 닮은 환한 미소가 번져 있다. 돗자리를 펴고 앉아 도시락을 먹거나 길거리 음식을 즐기는 풍경은 한국의 봄을 상징하는 가장 평화로운 모습이다.

밤이 되면 여의도는 또 다른 매력을 뽐낸다. 화려한 조명이 벚꽃을 비추면 낮과는 전혀 다른 몽환적인 분위기가 연출된다. 강바람을 맞으며 밤 벚꽃 사이를 걷다 보면, 시간이 멈췄으면 좋겠다는 생각이 절로 든다. 매년 돌아오는 계절이지만, 벚꽃이 주는 이 짧고 강렬한 아름다움은 언제나 우리 마음을 다시 설레게 한다.

봄은 짧기에 더 소중하다. 금방 지고 마는 꽃잎이 아쉽기도 하지만, 그렇기에 지금 이 순간의 아름다움에 더 집중하게 된다. 오늘 여의도에서 만난 분홍빛 추억은 내 마음속에 오래도록 남아, 차가운 겨울이 다시 찾아올 때까지 나를 따뜻하게 지켜줄 것만 같다.

Vocabulary and Grammar

1. 절정 (Jeoljeong): Peak, climax, or the height of something.

2. 만개하다 (Man-gaehada): To be in full bloom.

3. 선사하다 (Seonsahada): To present or provide (often used for something special or emotional).

4. 화사하다 (Hwasahada): Bright, beautiful, or radiant (often used for clothing or flowers).

5. 몽환적이다 (Monghwanjeogida): Dreamy or phantasmagoric.

6. -(으)ㄹ 때마다: Used to express "every time" or "whenever" a certain action or situation occurs.

Ex: 봄바람이 불어올 때마다 꽃잎이 흩날린다. (Every time the spring breeze blows, petals flutter.)

7. -다 보면: Used to express that a new state or realization is reached while continuing an action.

Ex: 밤 벚꽃 사이를 걷다 보면, 시간이 멈췄으면 좋겠다는 생각이 든다. (As you keep walking among the night cherry blossoms, you find yourself wishing time would stop.)

8. -만 같다: Used to express a strong feeling or impression that something is "just like" or "seems exactly as if." It often adds an emotional or subjective touch to the sentence.

Ex: 오늘 여의도에서 만난 분홍빛 추억은 나를 따뜻하게 지켜 줄 것만 같다.

(The pink memories I made today in Yeouido feel as if they will keep me warm.)

Natural English Translation

Monday, April 6, 2026 (Weather: Warm, the whole world is pink with cherry blossoms in full bloom)

The Magic of a Spring Day Walking Through Scattering Flower Rain

Finally, the long-awaited peak of spring—the Yeouido Cherry Blossom Festival—has begun. The cherry blossom path along Yunjung-ro, stretching endlessly along the Han River, gives the feeling of walking on clouds. Whenever a warm spring breeze gently blows, pale pink petals scatter like snowflakes, creating a 'flower rain.'

The festival grounds are full of people with fluttering, excited expressions. Couples dressed in bright clothes, families holding their children's hands, and tourists trying to capture this beautiful moment with their cameras... everyone's face is lit



Cultural Insight and Today's Reflection
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'Cherry Blossom Ending: The Peak of Spring'


* Today’s Reflection
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